KOHTPAKT Ne
I. MockBa, 09 SIuBaps 202r.

CONTRACT Ne
Moscow, 09 January 202

, 3APETHUCTPUPOBAHHOE IO

3akoHoHarenscTBy Poccuiickoil denepanuu

( ) B uIIe R
JIECTBYIOILETO HA OCHOBAaHWHU YCTaBa, UMEHYEMOE B

nanpHeitmem «IlokymaTenaby, ¢ OHON CTOPOHBI U (prpMa

« », 3aPETUCTPUPOBAHHAS B (mecto
HaXOXKACHUS: ), B e I'eHepanbHOTO
JupexTopa , IMEHyeMasl B JalbHEUIIEM

«IlocTaBmmk», ¢ qpyroit cropossl, [lokynarens u
ITocTaBUIMK YIIOMUHAIOTCS B JAJIbHEMIIIEM KaK
«CTopoHbI», 3aKmounny Hactosmuit KoHTpakT o

HUKCCICAYIOUICM:

(Individual enterprenur) , registered under legislation
of the Russian Federation (the location), represented
by___, acting under basis, hereinafter referred to as
«Buyer», on the one part, and company « ___ »,
registered in ___ (address: ), represented by
General director ___, hereinafter referred to as
«Supplier», on the other part, the Buyer and the

Supplier referred to hereinafter as «Parties» have

concluded the present Contract on the following:

1. IPEJMET KOHTPAKTA

1.1. TlocraBmuk oO0s3yeTcss Ha ycmoBusix FOB |
(Incoterms 2020) mocraBuiate Ilokymarenaro TOTOBYIO
HPOAYKIIHIO.

Hanee mno Ttekcry KoHTpakra roTOBas —IPOLYKLUS
nmenyorcsi — «ToBapy», ecim pedb HAET O TpymIe H

«Enununa ToBapay» eciu peus uaer 06 oAHON eqUHUIIE.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier promises to deliver to the Buyer
finished products on the terms of FOB  (Incoterms
2020).

Further under the Contract text finished products are
called — «Goods» if it is a question of group and «Item»

if it is a question of one unit.

1.2. ToBap mocraBisieTCsi B  COOTBETCTBUU  C

TEXHUYCCKUMHU XapaKTECPUCTUKaMH, HOE€HaMU W B CPOKH,

onpexaenenusie B Ilpaiic-mucte u Ilpuaoskenne Ne 1,

KOTOpble — monnuceiBatorcss obeumu  CTOpoHaMu U
SIBIISIIOTCS HEOThEMIIEMOH JacCTbIO HACTOSILETO
Kontpakra.

1.2. The Goods are delivered according to technical
characteristics, prices and in terms specified in the Price
List and the Annex Ne 1, which are signed by both

Parties and are an integral part of this Contract.

1.3. [okymarens 00s3yeTcs B CBOIO OYepeqb MPHUHATH U
OIUTaTHTH TOBap Ha YCIOBHAX, OMPEAEICHHBIX HACTOAIINM

Kontpakrom.

1.3. The Buyer shall accept and pay the Goods in turn on
the terms defined by this Contract.

1.4. ToBap npeaHazHaueH /i BBO3a Ha Tepputopuio PO.

1.4. The Goods are intended for import on the territory




of the Russian Federation.

1.5. ToBap Ha MoMeHT oTrpy3ku Ilokynaremo noKeH

OBITH yhnakoBaH HOCTaBHII/IKOM TaKUM CHOCO6OM,

KOTOpBIﬁ obecrieurBai Obl COXPAaHHOCTb TOBAPOB TAKOI'O

poma mpu  OOBIYHBIX  YCIOBHSAX  XPaHEGHUS |

TPaHCIIOPTHPOBAHUSL.

1.5. The goods at the time of shipment to the Buyer must
be packed by the Supplier in such a way that would
ensure the safety of goods under normal conditions of

storage and transportation

2. YCJIOBHUSA ITIOCTABKHA

2.1. basuchsle ycnoBus nocrasku: FOB (Incoterms

2020).

2. DELIVERY TERMS

2.1. Basic terms of delivery: FOB (Incoterms

2020).

2.2. [aroit mocraBku (Tepexona IpaBa COOCTBEHHOCTH)
maptun  ToBapa cumraercs ngara Tmepedadn ToBapa

ITocraBumkom nepeBo3unky Ilokynaresns.

2.2. The date of delivery of the Goods (transfer of
ownership) shall be the date of transfer of Goods to the

forwarder of Buyer

2.3. Otrpy3ka ToBapa mpomsBogutcsi IlocTtaBmukoM B
TeueHne 3 (Tpex) pabouumx IHEH B COOTBETCTBUHU C
COIIacCOBaHHOM maroi, ompezaeneHHoid B IlpuioxkeHue
Nel.

B 1emnsx TonkoBaHMS TAaHHOTO ITyHKTA MO PaOOYNM JHEM
MTOHUMAETCs Pabodnii IeHB TI0 3aKOHOAATENBCTBY TypLUH.
HocraBka  ToBapa

OCYIIECTBIACTCS  BBIOpaHHON

IToxynarenem xomnanuen 3a cuet Ilokynarens.

2.3. Shipment of the Goods is made by the Supplier
within 3 (three) working days according to approved
delivery date, specified in the Annex Nel.

For the purposes of this paragraph, a working day means
a working day under Turkey law. Delivery of the Goods
is carried out by the company chosen by the Buyer at the

expense of the Buyer.

2.4. Tlokymartenb OCYHIECTBISECT CTPaxOBaHUE KaXKIOM

naptiu ToBapoB IO CBOEMY YCMOTPEHHMIO U 32 CBOIl CUeT.

2.4. Buyer insures each lot of Goods at his discretion and

at his own expense.

2.5. B ciyuae HapymeHus yka3aHHOro B 1. 2.3.
Hacrosimero JloroBopa cpoka oTrpy3ku naprtuu Tosapa
[MocraBumk 06s3yercs yuraTuTh [IoKymIaTento HeyCTOMKY
B pazmepe 0,5% (HOIb LENBIX MATh AECATHIX MPOIIEHTA) OT
CTOMMOCTH  TaKoOM KaKJIBIA

naprun  ToBapa 3a

KaJICHJIapHBIN 1€Hb MPOCPOUKH.

2.5. In case of violation of the specified in clause 2.3. of
this Agreement for the term of shipment of a batch of
Goods, the Supplier undertakes to pay the Buyer a
penalty in the amount of 0.5% (zero point five tenths of a
percent) of the cost of such batch of Goods for each

calendar day of delay.

3. KOIMYECTBO U KAYECTBO TOBAPA

3. QUANTITY AND QUALITY OF THE GOODS




3.1. Tomap mocraBusiercs mnaprusiMu. KonudyecTBo
ToBapoB, NMOCTaBIsAEMBIX B KaXJOW KOHKPETHON MapTuw,
cornacyercss MeXAy IOKyNnaTeleM U MOCTaBLIUKOM IO
3NIEKTPOHHOM MoUTe.

OnHoBpemenHo ¢ naptuer Toapa ITocTaBumk o0s3yercst
nepenaTh CIeAyIOUe JOKYMEHTHI:

-UHBOMC,

-YIIaKOBOYHBIH JIUCT,

-cepTudUKaT MPOUCXOKICHHUS;

W npyrue obsi3aTenbHbIe JOKYMEHTHI ISl COITPOBOXKACHHS

rpys3a jo Iloxynaresns.

3.1. The Goods are delivered by batches. The quantity of
the Goods delivered in each concrete batch is agreed

between the Buyer and the Supplier by E-mail.

Simultaneously with the consignment of the Goods, the
Supplier undertakes to transfer the following documents:
-invoice,

-packing list,

-certificate of origin;

And other mandatory documents to accompany the

goods to the Buyer.

3.2. B ciryuae Hanmmuns y [lokymarens npeTeH3uii K
KadecTBy ToBapa I[lokymarens B Teuenue 30 (Tpuamari)
KaJICHIApHBIX JTHEW ¢ Jarsl epeaadu ToBapa oT
ITocraBmyka epeBo34rKy BIIpaBE HAIPaBUTh
[MocraBmuKy pexnamanuio (B TOM YUCIIe MO 3IeKTPOHHON
TI0YTE) C MpUIIOXKeHUEM GoTorpaduii HeKaueCTBEHHOTO
toBapa. [Ipu aTom [lokymarens Brpase 1o cBoeMy
BEIOOpY TTOTPEeOOBATH:

A) yMeHbBIIEH!US] CTOMMOCTH NApTHH TOBapa Ha IICHY
HEKa4eCTBEHHOT'O TOBAapa M BO3BPaTa €My yIJIa4E€HHBIX 3a
HEKa4eCTBCHHBIIN TOBap ACHECKHBIX CPEACTB,

b) ymeHbIIeHHS] CTOMMOCTH MapTUHU TOBapa Ha IIEHY
HEKa4eCTBEHHOT'0 TOBapa U 3a4eTa yIJIa4eHHbIX 3a
HEKa4eCTBEHHBII TOBAp JECHEXHBIX CPEACTB B CUCT [ICHBI

OyAyIIUX MMOCTABOK;

3.2. If the Buyer has complaints about the quality of the
goods, the Buyer, within 30 (thirty) calendar days from
the date of transfer of the Goods from the Supplier to the
carrier, has the right to send a complaint to the Supplier
(including by e-mail) with the attachment of photos of
the defective product. In this case, the Buyer has the
right, at his option, to demand:

A) reducing the cost of the goods by the price of a
low-quality product and returning to the Buyer the
money paid for a low-quality product;

B) reducing the cost of the goods by the price of a
low-quality product and compensate the money paid for
a low-quality product against the price of future

deliveries;

3.3. B teuenwue 15 (mATHaOIaTH) KaJeHIAPHBIX THEH C
JIaThl TIOTYYeHMs YKa3aHHOH B T1. 3.2. HACTOSIIETO
Jorosopa pexiiamanuu IToctaBiiuk 00s3aH HaPaBUTh
Iokymareo pemeHre 0 CBOEM COIVIACHH HITH
Hecornacuu ¢ Tpeboanusmu [lokymaremns. OTcyTcTBHE
orBeTa CTOPOHBI CUHTAIOT cortacueM [locTaBmuka ¢

MNPETCH3UAMU HOKyHaTeJ'I?I.

3.3. Within 15 (fifteen) calendar days from the date of
receipt specified in clause 3.2. of this Complaint
Agreement, the Supplier is obliged to send the Buyer a
decision on his consent or disagreement with the Buyer's
requirements. Lack of response The Parties consider the

Supplier to agree with the Buyer's claims.

4. IEHA

4.PRICE

4.1. Currency of this Contract is USD.




4.1. Bamora Kontpakra — mommap CIIIA mo xypcy Ha

MOMCHT 3aKJIFOYCHUS KOHTpPAKTa.

4.2. O6mas crommocts Kontpakra 100.000 (cTo THICSY)

nommapos CIIIA.

4.2. The total amount of the Contract is 100.000 (one
hundred thousand) US dollars.

4.3. Ilens! Ha ToBap onpeneneHbl TOTOBOPEHHOCTSIM.

4.3. The prices for the Goods are confirmed in mail.

5. OPSIJIOK ILJIATEKEM

5.1. Bamora mnarexa — gomtap CHIA.

5. ORDER OF PAYMENTS

5.1. Currency of the payment is USD.

5.2. Omnara 3a kaxmyro maptuio ToBapa MPOU3BOOUTCS B
TeueHue S5 (MATh) pabounx JHEH C MOMEHTA BBICTABICHUS
IIpodopmbr UuBoiica nnm WHBoiica, ucxomst u3 pacyera:
aBaHCOBBIN Miarex B pazmepe 50% 0T CTOMMOCTH 3aKasa,
OCHOBHOHM Iuiatex B pasMmepe 50% B Teuenue 30 el
nocie nepenaun Toapa mepeBo3unky Iloxymarens. Ilpu
sToM mox PabounM gHEM B HENsSX TOJNKOBAHWS JTAHHOTO
MMyHKTa TIOHUMaeTcs pabounmid 1eHbp B Poccmiickoit

denepanuu.

5.2. Payment for each batch of Goods is made by
advance payments within 5 (five) working days after
issuing Pro-forma Invoice or Invoice, based on the
following term of payment: advance payment: 50% of
the value of the goods when placing the order and 50%
at readiness of the goods.

In this case, a working day for the purpose of
interpreting this clause means a working day in the

Russian Federation.

5.3. Tlokymarens omuauyuBaeT ToBap IyTeM HpPSMOTO

0aHKOBCKOTO  MepeBoJia  JICHEXKHBIX  CPEACTB  Ha
OankoBckuii cuer [locraBmuka, yka3aHHBIH B paszene 8
Konrpakra.

[pu omnare 3a TOBap WM B CIy4ae BO3Bpara ACHEKHBIX
CpeACTB Mo Kakoil-nmimbo mpuumHe, Kommccust 6aHKOB 3a
BAJIIOTHBIM  nmepeBox Ha Teppuropuu Ilokynarens
(oTIpaBHTENS EHEKHBIX CPEICTB) MPOU3BOAUTCA 33 CUET
[okynarens, a komuccHus OaHKOB KOPPECIIOHICHTOB U
Oanka OeHeduiapa — 3a cuer [locraBimmka (momyvaress

JICHEXKHBIX CPECTB).

5.3. The Buyer pays the Goods by direct bank remittance
into the bank account of the Supplier specified in section
8 of the Contract.

Banks' commission for a foreign exchange transfer on
the territory of the Buyer (sender of funds) is paid at the
expense of the Buyer, and the commission of the
beneficiary's bank - at the expense of the Supplier
(recipient of funds).

5.4. Invoices of the Supplier should contain the reference




5.4. B HnuBoiicax IlocTaBmuka IOMKHA COAEPIKaThCA

CChlJIKAa Ha KOHTpaKT.

to the Contract.

5.5. B cnyuae, ecau [locTaBIiyk He OCYIIECTBUT OTIPY3KY
TOBapa B YCTaHOBJICHHBIN J[OrOBOpOM CpPOK MM B MHOH
cormacoBaHHbli  CTOpOHaMM ~ CpPOK,  YIUIadCHHBIH
Iloxynarenem 3a HEOTIPYXKEHHBIH €My TOBap aBaHC
JoJbkeH ObiTh Bo3BpaméH IloctaBmmkom B Tedenue 90
(meBsiHOCTA)  KaJIGHAApHBIX JHEW C JaThl, Korja
COOTBETCTBYIOI[asi MapTHsi TOBapa JODKHAa Obuia OBITH

OTI'pyKCHA HOCTaBHII/IKOM.

5.5. If the Supplier does not ship the goods within the
time established by the Agreement or at another time
agreed by the Parties, the advance paid by the Buyer for
the goods that have not been shipped to him must be
returned by the Supplier within 90 (ninety) calendar days
from the date when the corresponding consignment of

goods should have been shipped Supplier.

6. ®OPC — MA’KOPHBIE
OBCTOATEJBbCTBA

6.1. Hu onna u3 CtopoH He OyIeT HeCTH OTBETCTBEHHOCTh
32 YaCTUYHOE WM IOJIHOE HEBBIIOJIHEHHE 0053aTeIbCTB

no KoHTpakTy 1o He3aBHUCAIINM OT Hee 00CTOSTENbCTBAM.

6. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

6.1. Neither Party shall be liable for partial or complete

non-fulfillment of contractual obligations due to

circumstances beyond its control (force majeure).

6.2. B xauectBe (opc-Maxopa MOTYT pacCMaTpHBaThCs, B

YaCTHOCTH, BO3HUKIIINE TOCie 3akirodeHust Konrpakra n

MIPEISITCTBYIONIHE €0 HCIOIHEHHUIO:
e cruxuiiHple OencrtBusi (HaBOJHEHHWE, IIOXKap,
9KCTpEMaJIbHBIE TIOTOJIHBIE YCIIOBHS U TIP.);

® KpymHble  TPOW3BOACTBEHHBIE  aBapHUM  Ha
npeanpustTusix CTopoH;

®  DINJIEMHY;

e 3a0aCTOBKHM B OTPACIIH WM PETHOHE;

®  BOCHHBIC JeUCTBHS, TEPPOPHUCTHUECKHE
JEUCTBHS, IPAXIAHCKHIE OECIIOPSAKHY;

[ ] AKThI UJIN )IeﬁCTBPIS[ OpraHoB BJIACTH;

e sMbapro, GIIOKaIBI;

e  yHOIAWSA, JOCTHTAIONIAs KPYITHBIX Pa3MEpOB.

6.2. Circumstances in particular arisen after signing of

Contract and obstructing its fulfillment may be
considered as force-majeure:
of God (flood, fire,

® acts severe weather

conditions, etc.);

e major industrial accidents on the enterprises of
the Parties;

e cpidemics;

e strikes in the branch or region;

e warlike actions, terrorist acts, civil riots;

e acts or actions of power authorities;

e embargoes, blockades;

e inflation in major amount.

6.3. CropoHa, UCTIONHEHHIO 0053aTeTILCTB KOTOPOit

MPETSITCTBYIOT (dhopc-MakopHBIE 00CTOSATENBCTBA,
MUCHPMCHHO W3BEINaeT 00 UX HACTYIUICHUH JPYTYIO
CropoHny, B cpok He Oomee 10 mHEeli ¢ MoMeHTa

HACTYIUICHUSA TaKHUX 00CTOSATEILCTB.

6.3. The Party which shall be obstructed from fulfillment
of obligations by the force majeure circumstances shall
notify in written about their commencement the other
Party not later than within 10 days as of the moment of

approach of such circumstances.




6.4. Hannexarumm JI0Ka3aTeIbCTBOM nanmuuust | 6.4. The due proof of the force majeure circumstances
(opc-MaKOpHBIX 00CTOSATENHCTB " ux | and their length shall be the written certificate, issued by
MPOJOKUTEIBHOCTH SIBJISICTCS muceMennoe | the Chamber of Commerce and Trade of the
CBHJECTENBCTBO, BbIIaHHOE TOProBO-MpOMBINUIEHHOW | corresponding Party.

naJyiaToii cooTBeTcTByOIIeH CTOPOHBI.

6.5. UcrnonmeHme o0O0s3aTenbCcTB MO HacTosmeMmy | 6.5. Fulfillment of the obligations pursuant hereto
Kontpakty  orkiaaeiBaercss Ha  cpok  jaeiictBus | shall be postponed by the time of presence of the force

(hopc-MaKOPHBIX OOCTOSATEIBCTB.

majeure circumstances.

6.6. Ilpu pelicTBUM (POPC-MAKOPHBIX OOCTOSATEIHLCTB

O6onee 4-x MecsiueB kaxnas u3  CTOpoH BIpaBe

PaCTOPrHyTh KOHTpaKT 0e3 00s3aTelbCTB B OTHOLICHUHU

HC IIOCTAaBJICHHOI'O X HEOILJIAYCHHOI'O TOBapa.

6.6. Shall the force majeure circumstances last
longer than 4 months each Party shall be entitled to
terminate the Contract without obligations regarding the

non-shipped and unpaid Product.

7. APBUTPAK

CTOpOHBI JIOJDKHBI CTaparhCst pa3peniaTh BCe MpoOIeMbl 1

CIIOpBbI, KOTOpPbLI€E MOIYT BO3HUKHYTb 10 JaHHOMY

Kontpakry agpyxeckum myTteM. Ecim  gpyskeckoe

pa3peuicHue 6C3YCHCIHHO, BCC BO3HUKIIHUC pasHONNIACHUA

MCKAY CTOpOHaMH JOJIDKHBI OBITH Ppa3pCUICHbI

apoutpaxxaeiM cynmoM B JloHmone, BemmkxoOpuranus B

COOTBETCTBUU c ApOuUTpaKHBIM perTaMeHTOM
MexnyHaponHOl ~ TOpProBoi  Iajnarbl  OJHUM WU
HCCKOJIbBKUMU ap61/1TpaM1/1, Ha3HA4YC€HHbIMU B

COOTBCTCTBUU C YKa3aHHbIMH PernamenTom. PeHIeHI/Ie,

BBIHECEHHOE apourpom(amu) JIOJKHO ObITH
OKOHYATEIbHBIM M 0053aTeNbHBIM Ul 00€MX CTOPOH, H
MIOCTAQHOBJICHHE 110 TAaKOMy pEIICHHIO MOXET OBITh
BBIHECEHO B JIOOOM CyJ€, NMEIOIIEM COOTBETCTBYIOIIYIO
KOMIIETEHTHOCTb.

S3pIkOM  apOUTPaX]HOTO

pa30buparenbcTBa  SBISETCS

AHDIMACKUM SA3BIK.

7. ARBITRATION

The Parties should try to solve all the problems and
disputes which may arise under this Contract in amicable
way. If the amicable settlement is unsuccessful all
remaining disputes and differences under this Contract
between the Parties are to be settled by arbitration in
London, United Kingdom in accordance with the Rules
of Arbitration of International Chamber of Commerce by
one or more arbitrators appointed in accordance with the
said Rules. The award rendered by arbitrator(s) shall be
final and binding upon both parties, and judgment upon
such award may be entered in any court having the

jurisdiction thereof.

The language of arbitration hearings is English

8. JOINOJIHUTEJIBHBIE YCJIOBUA

8. SUPPLEMENTARY CONDITIONS




8.1. KouTpakt BcTymaer B JEHCTBHE C MOMEHTa €ro
MOAMUCAaHUsl U AercTByeT no siHBaps 2023 r. Ui 10 ero
pacTOp>KeHHUs, a B YaCTH B3aUMOPAacueTOB — JO MOJHOIO

BBIMOJIHEHUS 00S3aTEIBCTB CTOpOHaMI/I.

8.1. This Contract is valid from the date it is being
signed by the Parties and is valid till January of 2024, or
till its termination, regarding payments of the Contract it

is valid till complete settlement between the Parties.

8.2. Hacrosimuit KOHTpakT cocTaBieH Ha PYCCKOM H
AHTITHICKOM s3bIKax B 2 ([IByX) sK3eMInIspax, 0 OTHOMY

SK3EMIUTAPY AT Kaxm0i n3 CTOpOH.

8.2. This Contract is made in Russian and English
languages in 2 (Two) copies, in one copy for each of the

Parties.

9. OPUJUYECKHUE AJIPECA, PEKBU3UTHI U
HoAIMnuCHu CTOPOH

HoxkynareJib:

TMocraBmuk:
T'EKTIOPK TEKCTHUJIb ®ATUX CYJIEUMAH
JAEJIUBEKUPOT YJIJIAPBI

Anpec:

Perucrtp. Homep:

Perucrp. Ha10roBbIi HOMeEp:
BAHK:

Homep cuera:

SWIFT:

9. LEGAL ADDRESSES AND ACCOUNT DETAILS

Buyer: (individual enterprenur)

Brand name —
TIN:

PSRN:

BANK:

P/S:

C/C:

BIC:

Legal address:
Actual address:
Telephone:

e-mail:

BANK:
IBAN USD:
SWIFT CODE:

Supplier:
GOKTURK TEKSTIL FATIH SULEYMAN
DELIBEKIROGULLARI

Address:

Registration number:

Tax inditification number:
BANK:

IBAN USD:

SWIFT:




B  ymocroBepenne uero, o00e CTOpoHBI  jmanM

pacriopsbkeHue, uToObl 3ToT JloroBop ObuT odopmieH

In witness thereof, both Parties have given the order that

this Contract has been issued properly and signed by

HaJJIeKaIuM o0Opazom H MOJIIMUCaH ux | their authorized representatives.
YIOJTHOMOYECHHBIMH MPEICTABUTEIISIMH.
Ot numenn [Toxynarens: On behalf of Buyer:

(monmuce) (signature)
[enepanbHbIil qUpEKTOP General director

MIT Seal

Ot umenu [Iponasua: On behalf of Supplier:

(moymHck) (signature)
[eHepanbHBIN TUPEKTOP General director

MIT

Seal




